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שִׁמְע֞ו1ּ
Слушайте
H8085

אֶת־
–
H0853

הַדָּבָר֣
слово
H1697

הַזֶּ֗ה
это
H2088

ר אֲשֶׁ֨
которое

י אָנֹכִ֜
Я
H0595

א נֹשֵׂ֧
поднимаю
H5375

עֲלֵיכֶם֛
над–вами

קִינָה֖
плач
H7015

ית בֵּ֥
дом

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

Слушайте это слово, в котором я подниму плач о вас, дом Израилев.

נָֽפְלָה2֙
Пала
H5307

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

תוֹסִ֣יף
встанет
H3254

ק֔וּם
больше

בְּתוּלַ֖ת
дева
H1330

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

ה נִטְּשָׁ֥
повержена
H5203

עַל־
на–

הּ אַדְמָתָ֖
земле–своей
H0127

ין אֵ֥
нет
H0369

הּ׃ מְקִימָֽ
поднимающего–её

Упала, не встает более дева Израилева! повержена на земле своей, и некому поднять ее.

י3 כִּ֣
Ибо

ה כֹ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

אֲדֹנָי֣
Адонай
H0136

יְהוִ֔ה
ЙХВХ
H3069

הָעִ֛יר
город

את הַיֹּצֵ֥
выступающий
H3318

לֶף אֶ֖
тысячей
H0505

תַּשְׁאִ֣יר
оставит
H7604

מֵאָה֑
сотню
H3967

את וְהַיּוֹצֵ֥
и–выступающий
H3318

מֵאָ֛ה
сотней
H3967

יר תַּשְׁאִ֥
оставит
H7604

ה עֲשָׂרָ֖
десяток
H6235

ית לְבֵ֥
для–дома

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478
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Ибо так говорит Господь Бог: город, выступавший тысячею, останется только с сотнею, и выступавший 
сотнею, останется с десятком у дома Израилева.

י4 כִּ֣
Ибо

ה כֹ֥
так
H3541

אָמַ֛ר
сказал
H0559

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

לְבֵי֣ת
дому

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

דִּרְשׁ֖וּנִי
ищите–Меня
H1875

חְיֽוּ׃ וִֽ
и–живите
H2421

Ибо так говорит Господь дому Израилеву: взыщите Меня, и будете живы.

ל־5 וְאַֽ
И–не–
H0408

֙ תִּדְרְשׁוּ
ищите
H1875

ל ית־אֵ֔ בֵּֽ
Бейт-Эль
H1008

֙ וְהַגִּלְגָּל
и–в–Гильгал
H1537

א ֹ֣ ל
не
H3808

אוּ תָבֹ֔
ходите
H0935

ר  בַעוּבְאֵ֥ שֶׁ֖
и–в–Беэр-Шеву
H0884

א ֹ֣ ל
не
H3808

רוּ תַעֲבֹ֑
переходите

י כִּ֤
ибо

֙ הַגִּלְגָּל
Гильгал
H1537

גָּלֹ֣ה
в–плен
H1540

ה יִגְלֶ֔
пойдёт
H1540

ית־אֵ֖ל וּבֵֽ
и–Бейт-Эль
H1008

יִהְיֶה֥
станет
H1961

וֶן׃ לְאָֽ
ничтожеством
H0205

Не ищите Вефиля и не ходите в Галгал, и в Вирсавию не странствуйте, ибо Галгал весь пойдет в плен и 
Вефиль обратится в ничто.
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דִּרְשׁ֥ו6ּ
Ищите
H1875

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

חְי֑וּ וִֽ
и–живите
H2421

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

יִצְלַח֤
возгорелся

כָּאֵשׁ֙
как–огонь
H0784

ית בֵּ֣
дом

ף יוֹסֵ֔
Иосифа
H3130

וְאָכְלָ֥ה
и–пожрёт
H0398

וְאֵין־
и–нет–
H0369

ה מְכַבֶּ֖
гасящего
H3518

ל׃ ית־אֵֽ לְבֵֽ
для–Бейт-Эля
H1008

Взыщите Господа, и будете живы, чтобы Он не устремился на дом Иосифов как огонь, который пожрет его, 
и некому будет погасить его в Вефиле.

ים7 הַהֹפְכִ֥
Превращающие
H2015

לְלַעֲנָה֖
в–полынь
H3939

ט מִשְׁפָּ֑
правосудие
H4941

ה וּצְדָקָ֖
и–справедливость
H6666

רֶץ לָאָ֥
на–землю
H0776

יחוּ׃ הִנִּֽ
повергли
H3240

О, вы, которые суд превращаете в отраву и правду повергаете на землю!

ה8 עֹשֵׂ֨
Творящий

ה כִימָ֜
Плеяды
H3598

יל וּכְסִ֗
и–Орион
H3685

וְהֹפֵ֤ךְ
и–Превращающий
H2015

לַבֹּקֶ֙ר֙
в–утро
H1242

וֶת צַלְמָ֔
тень–смертную
H6757

וְי֖וֹם
и–день
H3117

לַיְ֣לָה
в–ночь
H3915

יךְ הֶחְשִׁ֑
помрачает
H2821

הַקּוֹרֵ֣א
Призывающий
H7121

י־ לְמֵֽ
воды–
H4325

הַיָּ֗ם
моря
H3220

יִּשְׁפְּכֵם֛ וַֽ
и–изливает–их
H8210

עַל־
на–

פְּנֵי֥
лицо
H6440

רֶץ הָאָ֖
земли
H0776

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

שְׁמֽוֹ׃
имя–Его
H8034
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Кто сотворил семизвездие и Орион, и претворяет смертную тень в ясное утро, а день делает темным как 
ночь, призывает воды морские и разливает их по лицу земли? - Господь имя Ему!

יג9 הַמַּבְלִ֥
Посылающий
H1082

ד שֹׁ֖
разрушение
H7701

עַל־
на–

עָז֑
сильного
H5794

ד וְשֹׁ֖
и–разрушение
H7701

עַל־
на–

מִבְצָ֥ר
крепость
H4013

יָבֽוֹא׃
придёт
H0935

Он укрепляет опустошителя против сильного, и опустошитель входит в крепость.

שָׂנְא֥ו10ּ
Ненавидят
H8130

עַר בַשַּׁ֖
в–воротах
H8179

יחַ מוֹכִ֑
обличающего
H3198

וְדֹבֵ֥ר
и–говорящего
H1696

ים תָּמִ֖
истину
H8549

בוּ׃ יְתָעֵֽ
гнушаются
H8581

А они ненавидят обличающего в воротах и гнушаются тем, кто говорит правду.

כֵן11 לָ֠
Потому

יַעַ֣ן
поскольку
H3282

ם בּוֹשַׁסְכֶ֞
попираете–вы
H1318

עַל־
–

ל דָּ֗
бедного
H1800

וּמַשְׂאַת־
и–дань–
H4864

בַּר֙
зерна

תִּקְח֣וּ
берёте
H3947

נּוּ מִמֶּ֔
от–него

י בָּתֵּ֥
дома

גָזִי֛ת
из–тёсаного–камня
H1496

ם בְּנִיתֶ֖
построили
H1129

וְלאֹ־
и–не–
H3808

תֵ֣שְׁבוּ
будете–жить
H3427

בָם֑
в–них

כַּרְמֵי־
виноградники–
H3754

חֶמֶ֣ד
прекрасные
H2531

ם נְטַעְתֶּ֔
насадили
H5193

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

תִשְׁתּ֖וּ
будете–пить
H8354

אֶת־
–
H0853

יֵינָֽם׃
вино–их
H3196

Итак за то, что вы попираете бедного и берете от него подарки хлебом, вы построите домы из тесаных 
камней, но жить не будете в них; разведете прекрасные виноградники, а вино из них не будете пить.
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י12 כִּ֤
Ибо

֙ יָדַעְ֙תִּי
знаю
H3045

ים רַבִּ֣
многие

ם פִּשְׁעֵיכֶ֔
преступления–ваши
H6588

ים וַעֲצֻמִ֖
и–велики
H6099

אתֵיכֶם֑ חַטֹּֽ
грехи–ваши

י צֹרְרֵ֤
притесняющие

צַדִּיק֙
праведника
H6662

לֹ֣קְחֵי
берущие
H3947

פֶר כֹ֔
взятку

וְאֶבְיוֹנִ֖ים
и–бедных
H0034

עַר בַּשַּׁ֥
в–воротах
H8179

הִטּֽוּ׃
отталкивают
H5186

Ибо Я знаю, как многочисленны преступления ваши и как тяжки грехи ваши: вы враги правого, берете 
взятки и извращаете в суде дела бедных.

ן13 לָכֵ֗
Потому

יל הַמַּשְׂכִּ֛
благоразумный

בָּעֵ֥ת
в–время
H6256

יא הַהִ֖
то
H1931

ם יִדֹּ֑
умолкнет

י כִּ֛
ибо

עֵ֥ת
время
H6256

רָעָ֖ה
злое

יא׃ הִֽ
оно
H1931

Поэтому разумный безмолвствует в это время, ибо злое это время.

דִּרְשׁוּ־14
Ищите–
H1875

ט֥וֹב
добро

וְאַל־
и–не–
H0408

ע רָ֖
зло

לְמַעַ֣ן
ради
H4616

חְי֑וּ תִּֽ
жизни
H2421

וִיהִי־
и–будет–
H1961

ן כֵ֞
так

יְהוָה֧
ЙХВХ
H3068

י־ אֱלֹהֵֽ
Элохим–
H0430

צְבָא֛וֹת
воинств

אִתְּכֶ֖ם
с–вами
H0854

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

ם׃ אֲמַרְתֶּֽ
говорите
H0559

Ищите добра, а не зла, чтобы вам остаться в живых, - и тогда Господь Бог Саваоф будет с вами, как вы 
говорите.

שִׂנְאוּ־15
Возненавидьте–
H8130

רָע֙
зло

וְאֶהֱ֣בוּ
и–возлюбите
H0157

ט֔וֹב
добро

יגוּ וְהַצִּ֥
и–утвердите
H3322

עַר בַשַּׁ֖
в–воротах
H8179

ט מִשְׁפָּ֑
правосудие
H4941

י אוּלַ֗
может–быть
H0194

יֶֽחֱנַן֛
помилует

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

י־ אֱלֹהֵֽ
Элохим–
H0430

צְבָא֖וֹת
воинств

ית שְׁאֵרִ֥
остаток
H7611

ף׃ יוֹסֵֽ
Иосифа
H3130
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Возненавидьте зло и возлюбите добро, и восстановите у ворот правосудие; может быть, Господь Бог 
Саваоф помилует остаток Иосифов.

כֵן16 לָ֠
Потому

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

ר אָמַ֨
сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵ֤י
Элохим
H0430

צְבָאוֹת֙
воинств

י אֲדֹנָ֔
Адонай
H0136

בְּכָל־
на–всех–
H3605

רְחֹב֣וֹת
площадях
H7339

ד מִסְפֵּ֔
рыдание
H4553

וּבְכָל־
и–на–всех–
H3605

חוּצ֖וֹת
улицах
H2351

יאֹמְר֣וּ
скажут
H0559

הוֹ־
ах–
H1930

ה֑וֹ
ах
H1930

וְקָרְא֤וּ
и–призовут
H7121

אִכָּר֙
земледельца
H0406

אֶל־
к–
H0413

בֶל אֵ֔
трауру
H0060

ד וּמִסְפֵּ֖
и–рыданию
H4553

אֶל־
–
H0413

י֥וֹדְעֵי
знающих
H3045

נֶֽהִי׃
скорбь
H5092

Посему так говорит Господь Бог Саваоф, Вседержитель: на всех улицах будет плач, и на всех дорогах будут 
восклицать: "увы, увы!", и призовут земледельца сетовать и искусных в плачевных песнях - плакать,

וּבְכָל־17
И–на–всех–
H3605

ים כְּרָמִ֖
виноградниках
H3754

ד מִסְפֵּ֑
рыдание
H4553

י־ כִּֽ
ибо–

ר אֶעֱבֹ֥
пройду

בְּקִרְבְּךָ֖
в–среде–твоей
H7130

אָמַ֥ר
сказал
H0559

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068
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и во всех виноградниках будет плач, ибо Я пройду среди тебя, говорит Господь.
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ה֥וֹי18
Горе
H1945

הַמִּתְאַוִּ֖ים
желающим
H0183

אֶת־
–
H0853

י֣וֹם
дня
H3117

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

לָמָּה־
зачем–
H4100

זֶּ֥ה
это
H2088

לָכֶם֛
вам

י֥וֹם
день
H3117

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

הוּא־
он–
H1931

שֶׁךְ חֹ֥
тьма
H2822

וְלאֹ־
и–не–
H3808

אֽוֹר׃
свет
H0216

Горе желающим дня Господня! для чего вам этот день Господень? он тьма, а не свет,

ר19 כַּאֲשֶׁ֨
Как

יָנ֥וּס
бежит
H5127

אִישׁ֙
человек
H0376

מִפְּנֵי֣
от–лица
H6440

י הָאֲרִ֔
льва

וּפְגָע֖וֹ
и–встречает–его
H6293

ב הַדֹּ֑
медведь
H1677

וּבָא֣
и–входит
H0935

יִת הַבַּ֔
в–дом

וְסָמַ֤ךְ
и–опирается
H5564

יָדוֹ֙
рукой–своей
H3027

עַל־
о–

יר הַקִּ֔
стену
H7023

וּנְשָׁכ֖וֹ
и–жалит–его

שׁ׃ הַנָּחָֽ
змея
H5175

то же, как если бы кто убежал от льва, и попался бы ему навстречу медведь, или если бы пришел домой и 
оперся рукою о стену, и змея ужалила бы его.

הֲלאֹ־20
Разве–не–
H3808

שֶׁךְ חֹ֛
тьма
H2822

י֥וֹם
день
H3117

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

וְלאֹ־
и–не–
H3808

א֑וֹר
свет
H0216

וְאָפֵ֖ל
и–мрак
H0651

וְלאֹ־
и–нет–
H3808

גַֽהּ נֹ֥
сияния
H5051

לֽוֹ׃
в–нём

Разве день Господень не мрак, а свет? он тьма, и нет в нем сияния.

שָׂנֵא֥תִי21
Ненавижу
H8130

סְתִּי מָאַ֖
отвергаю

חַגֵּיכֶם֑
праздники–ваши
H2282

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יחַ אָרִ֖
вдыхаю
H7306

ם׃ תֵיכֶֽ בְּעַצְּרֹֽ
собрания–ваши
H6116

Ненавижу, отвергаю праздники ваши и не обоняю жертв во время торжественных собраний ваших.

י22 כִּ֣
Ибо

אִם־
если–

תַּעֲלוּ־
вознесёте–
H5927

י לִ֥
Мне

עֹל֛וֹת
всесожжения

וּמִנְחֹתֵיכֶ֖ם
и–приношения–ваши
H4503

א ֹ֣ ל
не
H3808

אֶרְצֶה֑
приму
H7521

לֶם וְשֶׁ֥
и–мирных
H8002

מְרִיאֵיכֶ֖ם
откормленных–ваших
H4806

א ֹ֥ ל
не
H3808

יט׃ אַבִּֽ
взгляну
H5027

Если вознесете Мне всесожжение и хлебное приношение, Я не приму их и не призрю на благодарственную 
жертву из тучных тельцов ваших.

הָסֵ֥ר23
Убери
H5493

מֵעָלַ֖י
от–Меня

הֲמ֣וֹן
грохот

שִׁרֶ֑יךָ
песен–твоих

ת וְזִמְרַ֥
и–музыку
H2172

נְבָלֶ֖יךָ
арф–твоих

א ֹ֥ ל
не
H3808

ע׃ אֶשְׁמָֽ
буду–слушать
H8085

Удали от Меня шум песней твоих, ибо звуков гуслей твоих Я не буду слушать.

וְיִגַּ֥ל24
И–потечёт
H1556

יִם כַּמַּ֖
как–воды
H4325

ט מִשְׁפָּ֑
правосудие
H4941

ה וּצְדָקָ֖
и–справедливость
H6666

כְּנַחַ֥ל
как–поток

ן׃ אֵיתָֽ
неиссякающий
H0386

Пусть, как вода, течет суд, и правда - как сильный поток!

ים25 הַזְּבָחִ֨
Разве–жертвы
H2077

ה וּמִנְחָ֜
и–приношения
H4503

גַּשְׁתֶּם־ הִֽ
приносили–
H5066

י לִ֧
Мне

ר בַמִּדְבָּ֛
в–пустыне

ים אַרְבָּעִ֥
сорок
H0705

שָׁנָה֖
лет
H8141

ית בֵּ֥
дом

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478
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Приносили ли вы Мне жертвы и хлебные дары в пустыне в течение сорока лет, дом Израилев?

ם26 וּנְשָׂאתֶ֗
И–носили
H5375

אֵת֚
–
H0853

סִכּ֣וּת
Сиккут
H5522

ם מַלְכְּכֶ֔
царя–вашего
H4432

וְאֵ֖ת
и–
H0853

כִּיּ֣וּן
Кийун
H3594

צַלְמֵיכֶם֑
изображения–ваши
H6754

כּוֹכַב֙
звезду
H3556

ם אֱלֹ֣הֵיכֶ֔
богов–ваших
H0430

ר אֲשֶׁ֥
которую

ם עֲשִׂיתֶ֖
сделали

ם׃ לָכֶֽ
себе

Вы носили скинию Молохову и звезду бога вашего Ремфана, изображения, которые вы сделали для себя.

י27 וְהִגְלֵיתִ֥
И–переселю
H1540

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

מֵהָלְ֣אָה
дальше
H1973

שֶׂק לְדַמָּ֑
Дамаска
H1834

אָמַ֛ר
сказал
H0559

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

י־ אֱלֹהֵֽ
Элохим–
H0430

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁמֽוֹ׃
имя–Его
H8034

פ
¶

За то Я переселю вас за Дамаск, говорит Господь; Бог Саваоф - имя Ему!
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